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Presentación 

Este trabajo de investigación nació como una iniciativa para evaluar la calidad de 

la traducción inversa del sitio web del Hotel Monasterio del Cusco, después del 

análisis de dicha traducción encontramos diversos errores y nos hemos dedicado 

al análisis de muestras representativas de dichos errores, identificando las 

causas de su origen para finalmente brindar un alternativa de traducción que 

creemos mejoraría la calidad de este tipo de sitios web. A su vez busca la 

reflexión de los futuros traductores ya que se debe tomar en cuenta que este tipo 

de sitios web es la carta de presentación que se ofrece al mundo y de ella 

depende la impresión que se llevará el cliente, en este caso el turista. 
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RESUMEN 

Este trabajo de investigación está basado en el análisis del corpus obtenido de la 

traducción al inglés del sitio web del Hotel Monasterio del Cusco, es así que este 

trabajo de investigación tiene por finalidad proponer una traducción 

funcionalmente adecuada frente a la versión de traducción errada que presenta 

este sitio web. 

Por ello, nuestro objetivo general es: determinar qué deficiencia en los saberes 

del traductor es la principal causante de los errores en la traducción al inglés del 

sitio web del Hotel Monasterio del Cusco, dichos errores pueden tener su origen 

en la falta del saber elocucional, del saber idiomático y del saber expresivo. Para 

ello se ha analizado un corpus compuesto por 25 muestras. 

Se plantea como hipótesis general que los errores en la traducción al inglés del 

sitio web del Hotel Monasterio del Cusco se deben a deficiencias en el saber 

elocucional, idiomático y expresivo del traductor. 

Por otro lado, como hipótesis específicas, que los errores en la traducción al 

inglés del sitio web del Hotel Monasterio del Cusco se deben a una mala 

interpretación de lo designado, a un error de reproducción de lo designado o a 

errores propios del original, es decir, del autor del texto. 
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La variable independiente considerada en esta investigación es la traducción 

inversa y las variables dependientes son los errores de interpretación, de 

reproducción y propios del original. 

En base a los resultados obtenidos se han podido evidenciar errores más 

frecuentes encontrados en este sitio web, así encontramos: errores de falso 

sentido, de contra sentido, de adición, de omisión, lingüísticos, ortográficos y de 

falsos amigos. Para obtener estos resultados, la metodología utilizada fue la 

observación documental que recogió información lingüística, la organizó, describió 

e interpretó. El modelo de análisis de los datos identificó y describió el tipo de 

error para determinar qué tipo o tipos de saberes estuvieron involucrados y a su 

vez identificó las consecuencias de estos errores. 

Palabras claves: análisis del corpus, sitio web, error de interpretación, error de 

reproducción y error propio del original, saber elocucional, saber idiomático, saber 

expresivo, textos turísticos. 
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ABSTRACT 

This research work is a corpus-based analysis obtained from the English 

translation of the website of the Hotel Monasterio in Cusco which objective is to 

suggest a functional translation to replace the erroneous translation presented on 

this website. 

Due to it, the general objective of this research work is to determine what 

deficiency of translator' s knowledge causes the errors in the English translation of 

the website of the Hotel Monasterio in Cusco; those errors may have their origins 

in the lack of the elocutionary, idiomatic and expressive knowledge. To do so, a 

corpus of 25 samples has been analyzed. 

lt is formulated a general hypothesis which indicates that the errors in the English 

translation of the website of the Hotel Monasterio in Cusco are due to a lack of the 

elocutionary, idiomatic and expressive knowledge in the translator. 

On the other hand, as specific hypothesis, the errors in the English translation of 

the website of the Hotel Monasterio in Cusco are due to the misinterpretation of 

the source-language text, an error in reproducing the source-language text, or an 

error in the source-language text, in other words an error caused by the author of 

the text. 
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The independent variable in this research work is the inverse translation, and the 

dependent variables are the misinterpretation of the source-language text, an error 

in reproducing the source-language text, oran error in the source-language text. 

The most frequently errors found on this website were showed based on the 

results, those error are: incorrect meaning, misinterpretation, addition, omission, 

linguistic, punctuation and false friends. To get these results, the working method 

was the documentary observation, which took linguistic information, organized, 

described and interpreted it. The analysis method of the data identified and 

described the type of error to determine what type and types of knowledge were 

involved and also identified the consequences of those errors. 

Key words: corpus analysis, website, misinterpretation error, error in reproducing, 

error in the source-language text, elocutionary knowledge, idiomatic knowledge, 

expressive knowledge and tourist texts. 
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